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Warnings
Warmnhinweise
Avertissements
Avvertenze
Advertencias
5

&5

BE

ZAa

A

Caution: Mounting and commissioning must be performed by a qualified specialist in

compliance with local safety regulations.

Achtung: Die Montage und Inbetriebnahme ist von einer qualifizierten Fachkraft unter )
Beachtung der értlichen Sicherheitsvorschriften vorzunehmen. &
Attention : Le montage et la mise en service doivent étre assurés par un personnel qualifié,

dans le respect des consignes de sécurité locales.

Attenzione: far eseguire montaggio e messa in servizio da un tecnico qualificato in ottempe-

ranza alle disposizioni di sicurezza locali.

Atencion: El montaje y la puesta en marcha deben realizarse por un especialista cualificado bajo %\
estricto cumplimiento de las disposiciones de seguridad locales.

BE B R ORRGERIIRR E E O Z 2K O b & THEROEMFRICL Y Eid 2 X5
IZLTLZEN,

FER: VAR DU & bt 2 AR I B AT B 1 T A SRR

PR R S T R I A BB DT G B 2R EI 0K -

F: A2 9 24 w0 b Al ste] AS A de FlE st

o oJ8] Sa ¥l o]} Fich,




Dimensions
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni
Dimensiones
~Hk

Rt

Rt

37

mm

Tolerancing ISO 8015
ISO 2768 -m H
<6 mm: £0.2 mm

132.5
i

@ = Mounting base for top hat rail TS 35 (DIN EN 50022)
Montageplatte fiir Hutschiene TS 35 (DIN EN 50022)
Plague de montage pour rail DINTS 35 (DIN EN 50022)
Piastra di montaggio per guida DINTS 35 (DIN EN 50022)
Base de montaje para rail TS 35 (DIN EN 50022)
DINL—/ LTS 35(DIN EN 50022) i} Euftif~<—2%

TS 5% 223 4HR (DIN EN 50022)
BB ZHEERTS 35 (DIN BN 50022)
g TS 358 4% Z8°]E(DIN EN 50022)
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Items supplied
Lieferumfang

Contenu de la livraison
Standard di fornitura
Elementos suministrados
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Operating elements
Bedienelemente
Eléments de commande
Elementi di comando
Elementos de operacion
BT
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Standard functions of LEDs
Standardfunktionen der LEDs
Fonctions standards des LED
Funzioni standard dei LED
Funciones estandar de las LEDs

(O Independent

Unabhéngig
Indépendant
Indifferente
Independiente

Green UTI 150 is ready
B S R PW Griin UTI 150 bereit
Q O O Vert UTI 150 prét
Verde UTI 150 pronto
PW/Power Verde UTI 150 listo
Red (blinking) Error
B S R PW Rot blinkend - Overcurrent at touch probe
OO0 @ Rouge clignotant - Overcurrent at HIGH SPEED SKIP (Fanuc)

Rosso lampeggiante
Rojo parpadeando

Fehler
- Uberstrom am Tastsystem
- Uberstrom am HIGH SPEED SKIP (Fanuc)

Erreur
- Surintensité au niveau du palpeur
- Surintensité au niveau de l'interface HIGH SPEED SKIP (Fanuc)

Errore
- Sovraccarico di corrente nel sistema di tastatura
- Sovraccarico di corrente in HIGH SPEED SKIP (Fanuc)

Error
- Sobrecorriente en sonda de palpacion
- Sobrecorriente en HIGH SPEED SKIP (Fanuc)




Orange

Starting condition fulfilled

Orange Startbedingung erfiillt
B S R PW Orange Condition de démarrage OK
O O O Arancio Condizione iniziale soddisfatta
Naranja Condicién de inicio cumplida
R/Start
Orange Not ready, triggering line is being set
B S R PW Orange Keine Bereitschaft, Schaltleitung wird gesetzt
Orange Pas prét. Cablage en cours
O O O Arancio Sistema non pronto, linea di commutazione impostata
Naranja Sin disponibilidad, se establece linea de conmutacion
Trigger signal Orange Touch probe ready, stylus deflected
Schaltsignal B s R pw Orange Tastsystem bereit, Taststift ausgelenkt
S Signal de commutation . O O Orangg Palpeur prét. Tige de palpage déviée
Segnale di commutazione Ar: ancio Sistema dii tastatura pronto, stilo deflesso
Seial de conmutacion Naranja Sonda de palpacion preparada; vastago deflexionado
Readiness Green Touch probe ready, stylus in rest position
Bereitschaft B S R PW Grin Tastsysterrv be_reit, Taststift in Ffuhe/agg
B Disponibilité . O O Vert F’glpeur prét. Tige dg palpagg‘en pogl‘glon de repos
Stand-by Verde Sistema pronto, stilo in posizione di riposo
Disponibilidad Verde Sonda de palpacién preparada; vastago en posicion de reposo




Standard functions of LEDs
LEDODHEHERSRE
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(O Independent
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Green UTI 150 is ready
B S R PW 53 UTT 150¥Efi5E T
OO0 0O g UTT 150544
&kt UTI 150E#%
PW/Power A UTI 1500] =414
Red (blinking) Error
B S R PW 7R GRIR) - Overcurrent at touch probe
OO O O a6 (NFDD - Overcurrent at HIGH SPEED SKIP (Fanuc)
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Orange
i

Starting condition fulfilled
A — MEETE T

B S R B JEARAS S
OJON st BB EIEET
F3 A # z7 0] 3
R/Start
Orange Not ready, triggering line being set
B s R pw Hefig, Y AREREH
e Rk, ks EXFUEE
OO0 0O e M - DR
F3) N EA S, EYAY B9 B4 F
Trigger signal Orange Touch probe ready, stylus deflected
N HEE B s R pw & 5o FTu—THARRE, A4 A T AXY— 2 &R
s MERES @00 e Sk, GRS 1 e B
BB o PEBES A - SRR
EFAHE T BA T2n F#H), 2edelart 459
Readiness Green Touch probe ready, stylus in resting position
RBUINA B s R pw % Sy F =T, AFA T RTAL A R
B B ) TSk, WEHE A i E
o | JORON PHEUPREI % - BRITBBILIE
Z1] A = B2 Z28 Fug, 2etde s 1 94




DIP switch S1
DIP-Schalter S1
Commutateur DIP S1
DIP switch S1
Conmutador DIP S1

*) Factory default configuration [on
Auslieferungszustand on
Etat de livraison BBBBHH off
Programmazione base
Estado de entrega

ODH

If no readiness, no triggering signal is output

Kein Schaltsignal ausgeben wenn Bereitschaft nicht vorhanden

Ne pas émettre de signal de commutation si I'appareil n'est pas prét.
Segnale di commutazione non emesso se sistema non pronto

No se emite ninguna sefal de conmutacién si no existe disponibilidad

off* B

If no readiness, triggering signal is output

Schaltsignal ausgeben wenn Bereitschaft nicht vorhanden
Emettre un signal de commutation si |'appareil n'est pas prét.
Segnale di commutazione emesso se sistema non pronto
Emitir senal de conmutacion si no existe disponibilidad

4,5,6

off” |

Rest position for T404 (40 mm) standard stylus

Ruhelage fiir Standardstift T404 (40 mm)

Position de repos pour tige standard T404 (40 mm)
Posizione di riposo per stilo standard T404 (40 mm)
Posicién de reposo para el vastago estandar T404 (40 mm)

[ B N BN |
] [ W]
(W W]

o~ W N

T424 (21 mm) Rest position number

T409 (60 mm) Ruhelage Nr.
N° de position de repos
60 mm - 100 mm N. posizione di riposo

Posicién de reposo n®
T510 (= 100 mm)

12




on*) H

TS start input is set
Starteingang TS gesetzt
Entrée Start duTS activée
Ingresso di avvio TS impostato
Establecida entrada inicial TS

OHB

TS start input driven by NC
Starteingang TS von NC bedient
Entrée Start duTS commandée par CN
Ingresso di avvio TS comandato da NC
Entrada inicial TS operada por NC

TT start input is set
Starteingang TT gesetzt
Entrée Start duTT activée
Ingresso di avvio TT impostato
Establecida entrada inicial TT

off”! B

TT start input driven by NC
Starteingang TT von NC bedient
Entrée Start duTT commandée par CN
Ingresso di avvio TT comandato da NC
Entrada inicial TT operada por NC

13



DIP switch S1

F 4y TFRL vF Sl
DIPFF%S1

DIPGAREST

DIP 2¢X] S1

*) Fag’&oryéggiault configuration [on
e mlwmlaa| o

JFRg TR AH A

24 718 74

OI’]H

If no readiness, no triggering signal is output
ABNA LIWEGE, N TESEZHI L
WMSRLE, A AR E S

RS TR ESR

THEA &2 P9 EYAY A5 29EA &5

off* B

If no readiness, triggering signal is output
RZ A LIRWNGS, MY ESEET
WA, AR A

RS TR ESR

THHA B 45 EYrE st 48

4,5,6

off” |

Rest position for T404 (40 mm) standard stylus
TEHER 4 A T AT404 (40 mm) FHD A & L3 A Pl
TAO4F EH AL B (40 mm) FRefEgt

T404 (40 mm)EELEEREHA RN E

T404(40 mm) ¥+ ~EF 29 1A 914

[ B N BN |
] [ W]
(W W]

o~ W N

T424 (21 mm) Rest position number

T409 (60 mm) AL A LR
SRR ACE RS
60 mm - 100 mm JR AR B w5
ER R
T510 (= 100 mm)

14




on*) H

TS start input is set
TSA K — N A& E
TSIEFMACKE
TSR A Ca%

TS A7 g 2o] A%

OHB

TS start input driven by NC
TSAZ— b+ AJ) ZNCTHREE)

TSJE B HINCHR )]
NCEFRENTSE B A

NCell 93] 55 = TS A& 9

TT start input is set
TTA X — N A& E
TTRFmA SR E
TSR A Ca%

TT A2 dge] 444

off”! B

TT start input driven by NC

TTA & — b A ZNCTHEE)

TTJA Bl N HINCEES)

NCE. @B TTRE i A

NCell 9l3) 5% TT A% 4
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Adjustment mode 1) Green (flashing) 2) Green (continuous) 3) Red (blinking)

Abgleich-Modus Grtin blinkend Grtin Dauerleuchten Rot blinkend
Mode Réglage Vert clignotant Vert allumé en permanence Rouge clignotant
Modalita di taratura Verde lampeggiante Verde continuo Rosso lampeggiante
Modo Ajuste Verde intermitente Verde luz fija Rojo parpadeando
Start Press S2
Start S2 driicken
Start Appuyer sur S2 B S R PW
Avvio Premere S2 O O O
Iniciar Pulsar S2 @52
Adjustment | Touch probe is being adjusted
Abgleich 3 Taster wird abgeglichen S R PW
Réglage g Palpeur en cours de réglage N
Taratura b Taratura sistema di tastatura ’ OO0
Ajuste v Se ajusta la sonda 1) ‘ 2
_ Adjustment successful _ Error
3 Erfolgreich abgeglichen B S R PW 3 Fehler B S R PW
N Réglage réussi " YoRe X &z Erreur ‘ OO
t Taratura eseguita con successo ‘ $2 l Errore T
v Ajuste completado con éxito  2) Error 3)

16




Setting the rest position

Ruhelage einstellen Grtin blinkend Grtin Dauerleuchten
Réglage de la position de repos Vert clignotant Vert allumé en permanence
Regolazione della posizione di riposo Verde lampeggiante Verde continuo

Ajustar posicion de reposo Verde intermitente Verde luz fija

1) Green (flashing)

2) Green (continuous)

3) Red (blinking)
Rot blinkend
Rouge clignotant
Rosso lampeggiante
Rojo parpadeando

Configure DIP switch for selection of rest position (p. 12)

DIP- Schalter fiir Auswahl der Ruhelage einstellen (S.12) on
Régler le commutateur DIP pour choisir la position de repos (p.12) HBH
Regolazione DIP switch per selezione della posizione di riposo (p. 12) 456
v Ajustar el conmutador DIP para la seleccion de la posicion de reposo (pag. 12)
Press S2
S2 drticken B PW
Appuyer sur S2
Premere S2 O O ’ 52
v Pulsar S2
s Touch probe is being adjusted
o Taster wird abgeglichen S R PW
(] Palpeur en cours de réglage ‘ O O O
! Taratura sistema di tastatura 1 ‘ S2
Se ajusta la sonda
: Error
Adjustment successful .
9 P : B R PW o Fehler B S R PW
o} Erfolgreich abgeglichen o}
/ ~ Réglage réussi @O OO ~ Erreur ‘ OO0 0
! Taratura eseguita con successo 2) ‘ S2 ! Er rore 3)
rror

Ajuste completado con éxito

17



Adjustment mode 1) Green (flashing) 2) Green (continuous) 3) Red (blinking)
FREEE—F ok (R ok (RLAT) 7R (R
A Sy g (N5 s (5T ot (N5
PR ok (L (P 1) [SSENCITT) LAREGALEI)
24 RE 4 (7 ke 34 (1) = ) (Zate))
Start Press S2
BRh S2EFLCTLZE N 5 s R
Pig] 1% RS2
BitA P RS2 OO O
NES s2g v @ s
Adjustment | Touch probe is being adjusted
i 3 Xy FTa—T7 kFET B S R
Wik £ WSk EAE R A
e Y RO @O O
=% v EREAACIE S 1) @52
_ Adjustment successful _ Error
3 Bk ) B S R 3 7= B S R
A % i :
/ D B @ OO X N e s JON@
24 4% 2 @ 7 3

v
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Setting the rest position 1) Green (flashing) 2) Green (continuous) 3) Red (blinking)
RE A PLEBEDRRTE ok (L) ok (AT 7R (R
WEEHME g (N30 g CHL (N5
RERRAE e (PIME) Lty (15%) LT ()
23 942 473 5 ) (k<)) 52 (319) 8 (7rake))
Configure DIP switch for selection of rest position (p. 14)
FU T AL 9 FEBRELTRAE AL fLEEZBER LT EEW (p. 14) on
JUE R B A B W EDIPIF R (551470 HHB
ST S I [ B AIDIPRER (S5 14ED) 55
V 34§13 A ES 915 DIP =913 4 (14301 2)
Press S2
S2EFL T &N B S R PW
2 S2
ke eJelolopy
v S2E rE
5 Touch probe is being adjusted
o By FTa—7 kT B S R PW
o~ WSk EAE R A -‘ O O
V ARSI T 1') Qs
B 228 24 F
5 éAd}i;;st\ment successful B s R PW 5 E:rr;r_ B S R PW
/ 8| wEmEh X 8 =7 .
| | JOX® g #n OO0
o sy 2) @s I 3 0
-7

19



Suggested wiring
Verdrahtungsvorschldage
Suggestions de cablage
Proposte di cablaggio
Consejos para el cableado
b il

BEREN

ERATIR

A7 WA

=) 3

- 2

D 1

TNC

X112/13 [T ———]

UTI 150

X4

X1

Base TS 150
Sockel TS 150
Socle TS 150
Attacco TS 150
Zb6calo TS 150
TS 150— A&
TS 150JE 8
FAHTS 150

W TS 150

Outer contact pin
AuBerer Kontakt-Pin

PIN de contact extérieur
PIN di contatto esterno
Contacto PIN mas externo
sl 27 b
At

SMHFEERG R

O
AR A=A

Inner contact pin

Innerer Kontakt-Pin

PIN de contact intérieur
PIN di contatto interno
Contacto PIN mas interno
Nl %7 hey

A fit

AR R R

e il
FAHEA
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m)- 3

- 2

D 1
-

CNC

Siemens (typical)
Typisch Siemens
Typique Siemens
Tipico Siemens
Tipico Siemens
Siemens (fE#E)
Pl (L)
PEI (A

Siemens(H &%)

12-30VDC
ovDC
S

S

R(TS)
R(TT)
B(TS)
B(TT)

X2

=) 12
o) 11
®)- 10
=)- 9
®)- 8
.- 7
®)- 6
®)- 5
m)- 4
=) 3
i} 2

i} 1

UTI 150

X4

X1

S

S,§=

Trigger signal

Schaltsignal

Signal de commutation
Segnale di commutazione
Senal de conmutacion
NYHEE

bR AF S

fEas =9k

EfAANE

Readiness
Bereitschaft
Disponibilité
Stand-by
Disponibilidad
AL A
Wk

Bt

vl )

Start signal
Startsignal
Signal Start
Segnale di avvio
Senal de inicio
24— MEH
TR
BRAG(S R

Al A5
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UTI 150
m)- 3

> > X4

D 1
-

CNC

Fanuc (typical)
Typisch Fanuc
Typique Fanuc
Tipico Fanuc

Tipico Fanuc

Fanuc (FZ#%E)
RIS (S
Fanuc (Hi7EY)
skt H)

)

12-30VDC
0VvDC

A

- 8

4)

X
-

A

5)

- N WA O N

D TYPYYYYY

4) Touch probe input including voltage supply
Tastsystemeingang inkl. Spannungsversorgung
Entrées palpeurs, avec alimentation en tension
Ingresso sistema di tastatura incl. alimentazione di tensione
Entrada sonda de palpacion incl. tension de alimentacion
& FTu—T ANEE L ER
MIPR PG ISR el
PR A - G R E

Aot IS ¥3E X e QY

5

Locking function
Sperrfunktion

Fonction de verrouillage
Funzione di bloccaggio
Funcion de blogueo
vy 7 HERE

Bl D RE

SHEDIRE

= 7
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Pin layouts
Anschlussbelegungen
Affectation des broches
Piedinature

Asignaciones de las conexiones

el 3
Meil2
hell1
Shield
Schirm
3 Blindage
Scherm
Pantalla

Touch probe input -
Tastsystemeingang —

2 Entrée du palpeur —

Ingresso sistema di tastatura —
Entrada sonda de palpacion -

Touch probe input +
Tastsystemeingang +

1 | Entrée du palpeur +

Ingresso sistema di tastatura +
Entrada sonda de palpacién +




| @H@H@H@H@H@H@H@H@H@H@H@ | ><
-—

_NwWwhrprOTON

12
1
10

Voltage supply 12V -30V
Versorgung 12V - 30V

N/O make contact **
N/O SchlieBer **

12 | Alimentation 12V -30V Contact a fermeture N/O *
Alimentazione 12V -30V Contatto N/O **
Alimentacién 12V -30V Contacto de cierre N/O **
0V supply External LED + ***
Versorgung 0V Externe LED +***

11 | Alimentation 0V LED + *** externe
Alimentazione 0V LED esterno +***
Alimentacion 0V LED externa + ***
Shield External LED —
Schirm Externe LED -

10 | Blindage LED externe —
Scherm LED esterno —
Pantalla LED externa -
12V -30V output (fuse 100 mA) Lock ****
12V - 30V Ausgang (Sicherung 100 mA) Sperren ****

9 Sortie 12V - 30V (fusible 100 mA) Verrouillage ****
Uscita 12V - 30V (fusibile 100 mA) Blocco ****
12V =30V salida (fusible 100 mA) Bloquear ****

N/C break contact* Remove lock
N/C Offner * Sperre autheben

8 Contact a ouverture N/C * Déverrouillage
Contatto N/C * Eliminazione blocco
Contacto de apertura N/C * Desbloquear
Reference oV
Bezug oV

7 Référence oV
riferimento oV
Referencia oV

*** 10V / typically 10 mA (open drain pull-up)
10 V/typisch 10 mA (Open-Drain-Pull-Up)
10 V/typiguement 10 mA
(Open-Drain-Pull-Up)
10 V/tip. 10 mA (Open-Drain-Pull-Up)
10 V/tipico 10 mA (Open-Drain-Pull-Up)

24




Output N/O make contact ** N/C break contact*
Ausgang N/O SchlieBer ** N/C Offner *

Sortie Contact a fermeture N/O ** Contact a ouverture N/C *
Uscita Contatto N/O ** Contatto N/C *
Salida Contacto de cierre N/O ** Contacto de apertura N/C *
Stylus deflected Closed Open

Taststift ausgelenkt Geschlossen Offen

Tige de palpage déviée Fermé Ouvert

Stilo deflesso Chiuso Aperto

Véstago desviado Cerrado Abierto

Stylus in rest position Open Closed

Taststift in Ruhestellung Offen Geschlossen

Tige de palpage en position de repos Ouvert Fermé

Stilo in posizione di riposo Aperto Chiuso

V&stago en posiciéon de reposo Abierto Cerrado

Input Lock **** Remove lock
Eingang Sperren **** Sperre aufheben
Entrée Verrouiller **** Déverrouiller
Ingresso Blocco **** Eliminazione blocco
Entrada Bloquear **** Desbloquear

Touch probe started low Reference
Tastsystem gestartet low Bezug

Palpeur activé low Référence

Sistema di tastatura avviato low Riferimento

Iniciar sonda de palpacion TS low Referencia

Touch probe locked high Reference
Tastsystem gesperrt high Bezug

Palpeur verrouillé high Référence

Sistema di tastatura bloccato high Riferimento

Sonda de palpacion bloqueada high Referencia
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X2 543 21 1183206-xx
(S S s
013 o; o; 070 o6 E :j
M )
1514 1312 1 E:: 1217425-xx
)_
E 10 9 1 2 3 1 6 7 4,5,8,12,13,14,15
Up ov s s B(TS) B(TT) R(TS) R(TT) /
& BNGN WHGN GY PK GN BN BU WH
S,S= Trigger signal B = Readiness R = Start signal
Schaltsignal Bereitschaft Startsignal
Signal de commutation Disponibilité Signal Start
Segnale di commutazione Stand-by Segnale di avvio
Senal de conmutacion Disponibilidad Senal de inicio

Up = Voltage supply
Spannungsversorgung
Alimentation en tension
Tensione di alimentazione
Tension de alimentacion

Vacant pins or wires must not be used!

Nichtverwendete Pins oder Litzen dlirfen nicht belegt werden!
Ne pas raccorder les broches ou les fils non utilisés !

Lasciare liberi i pin e i conduttori inutilizzati.

iNo deben usarse los contactos o hilos sin conexién!
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Pin layouts
=gl
SHNmwT
HARCE
H FojotR

pon
- N w

Shield
=L K
BE
[z
214

Touch probe input -

Sy FTa—T NI -
WA -
=Rt A -

BX] Z2H e -

Touch probe input +
Sy FTa—T AN+
WA +
PR A +

EEEL TR




| @H@H@H@H@H@H@H@H@H@H@H@ | ><
-—

= NWHAIONO

RS

Voltage supply 12V -30V
B 12V -30V

N/O make contact **
N/O A — 27 B »x

12 | fEHEHEJEI2V - 30V N/OR A el #x
EEALEI2 V - 30V N/ O
A FHF 12V ~30V N/O A4 A #x
0V supply External LED + ***
0V B HMERLED + stk

11 | 0 Vit HPLEDFEZRAT + sttt
0 ViLIE HNELED +
OV &= Q) F LED + ks
Shield External LED —
=L R HMEBLED -

10 | Bl SFLEDFR/RAT -
[tz SNFLED -
2} 9|5 LED -
12V =30V output (fuse 100 mA) Lock ****
12V -30V i (7=2—X 100 mA) T 7 skkkok

9 12V - 30 Vit (fRI§££100 mA) BIE wototor
12V - 30 Vi (FREE4%100 mA) FHIE otk
12V ~ 30V &% (5= 100 mA) T o
N/C break contact* Remove lock
N/C T LA 7 Hkix =8 S

8 | N/CWiFrHfue &
N/OAK TEEREHE
N/C &2 3 H= e AA
Reference oV
ZH oV

7 | %N oV
2% 0V
7= oV

**¥* 10V / typically 10 mA (open drain pull-up)

10 V /A5 10 mA

(F—F > Ry LT v

10V / BAIE10 mA OFRHTH

10 V / #8910 mA (BAERZEHIED)

10V / ti7) 10 mA(=d2) i Z9)
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Output N/O make contact ** N/C break contact*
W N/O A —Z R ** N/C TV A 7R
] N/ORAHES 4 N/CHST Il
B N/ N/OA e *
&4 N/O 92 7 *» N/C 23] A7+
Stylus deflected Closed Open

AL AT ANT — 7 i Ja—=x F—=T
I S B B A E KA 19T
Eteims RApA BRI

2Efd B A7) A EE =3 7

Stylus in rest position Open Closed

AL AT AITAL A i F—7 VAT
MEEB B E 17 Bl

B Sapin JIRIACK BB REPA

2t e 317 914 ks 23l

Input Lock **** Remove lock
AN O w7 skkkk 1= 3
TP Blisg sotokok )25

WA GHIE wrrx BERHE

94 T wenn Z= AA
Touch probe started low Reference

Xy F7a—7 RERA low S

DAY =) Tow ZHE K
R TR low S

E|x] Z2H Az low 71E

Touch probe locked high Reference
ZyFTa—7 my s high Z

Wk Eie high e
FEROS T 8E high S

B L2827 high 7%
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X2 aararar
T o333
01009 08 07 06

N )

1183206-xx :j

B:

Up = \Voltage supply
friaeE
At rE L
FEEAHLIE

(e} 5L 71
A FF

Vacant pins or wires must not be used.
HRAEH O FITHIEEH L !
SR 2R

ZEFFHIECEE SRS -

ulof gli= Molu} sfo]oji= AFg3 nhAlAl 2.

1514 1312 1 1217425-xx
S
E 10 9 1 2 3 1 6 7 4,5,8,12,13,14,15
Up ov s s B(TS) B(TT) R(TS) R(TT) /

& BNGN WHGN GY PK GN BN BU WH
S,S= Trigger signal B = Readiness R = Start signal

NV ER= AH A A — 2

bR AE 5 ek THsES

e I Brta(EE

EgA AT Z=n] A NENEA
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HEIDENHAIN

DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Strae 5
83301 Traunreut, Germany

= +49866931-0

+49 8669 32-5061

E-mail: info@heidenhain.de

Technical support +49 8669 32-1000

Measuring systems @ +49 8669 31-3104
E-mail: service.ms-support@heidenhain.de

NC support @ +49 8669 31-3101
E-mail: service.nc-support@heidenhain.de

NC programming & +49 8669 31-3103
E-mail: service.nc-pgm@heidenhain.de

PLC programming © +49 8669 31-3102
E-mail: service.plc@heidenhain.de

APP programming < +49 8669 31-3106
E-mail: service.app@heidenhain.de

www.heidenhain.de
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